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Mozgalmas hétrõl számolt be
Oltyán Sándor alezredes a Szar-
vasi Rendõrkapitányság eheti
sajtótájékoztatóján. Talán az
idõjárásnak is betudható, hogy
július 16-án két baleset is tör-
tént Szarvason. Az egyik a Sza-
badság út 69. számú ház elõtt
történt. Egy kislány elõbb a gya-
logos járdán, aztán a kerékpár-
úton haladva felhajtott az úttest-
re, ahol egy a Kazinczy utca felé
haladó segédmotorkerékpáros
elütötte. A gyerek nyolc napon
belül gyógyuló sérülést szenve-
dett. Ugyanezen a napon délutá
a Szabadság és a Bethlen utca
sarkán is történt egy baleset egy
jobbra kanyarodó személygép-
kocsiba � valószínüleg figyel-
metlenség  � miatt beleszaladt
egy Kawasaki motorkerékpár,
amit egy ausztrál állampolgár
vezetett. Sérülés nem történt, de
a jármûvekben milliós kár kelet-
kezett.

A harmadik szarvasi baleset
július 20-án történt a Sportpálya
mellett. Egy fiatalember a kerék-
párúton haladva nem adta meg

Kék hírek
az elsõbbséget az Ifjúsági tábor
felé közlekedõ személygépkocsi-
nak, így összeütköztek. A fiúnak
eltört a karja.

Ittasan vezettek
A kardosi körzeti megbízott

akart ellenõrizni július 17 este
háromnegyed tízkor egy sze-
mélygépkocsit, melynek veze-
tõje a jelzésre nem állt meg. A
megbízott a szarvasi kollégá-
kat értesítette, akiknek a Rá-
kóczy utcánál sikerül megállí-
tani az autót, melynek sofõrjé-
rõl kidrült, hogy ittasan veze-
tett.

Július 20-án hajnali 5 órakor
füleltek le a rendõrök egy má-
sik ittas vezetõt, aki Szentesrõl
érkezett Szarvasra. Kedden, jú-
lius 22-én is fennakadt az ellen-
õrzésen egy ittas vezetõ, aki-
nek az sem szolgált mentségé-
re, hogy nem gépkocsit, �csak�
kerékpárt vezetett. A férfi a
helyszínen nem volt hajlandó
ellenõrzés alá vetni magát,
ezért bekíséréték az õrsre. Ott
aztán mégis megfújta a szon-
dát, ami elszínezõdött.

Nem verekedés
Arról érkezett bejelentés a

rendõrkapitányságra július 18-
án, hogy a szarvsi Paletta bolt
elõtt két ember verekszik. A
helyszínre érkezõ rendõrök
megállapították, hogy az ütlege-
lés egyoldalú volt. Az egyik fél
többször ököllel arculütötte a
másikat, aki nyolc napon belül
gyógyuló sérülést szenvedett.

Rosszul lett
Júlus 18-án történt, hogy a

Vasút utcán egy idõsebb nõ
rosszul lett, ezért leszállt a ke-
rékpárjáról és azt tolva haladt
tovább. A mentõk segítségét kér-
ték az arrajárók, de sajnos már
õk sem tudtak segíteni, az
asszony a helyszínen életét vesz-
tette.

***
A Szarvasi Rendõrkapitány-

ság értesíti a lakosságot, hogy
július 27-én vasárnap a Szarvas
Város Napja alkalmából rende-
zett tüzijáték idejére a 44-es fõút
Holt-Köröst átívelõ hídján forga-
lom-korlátozást léptetnek élet-
be.

Keserédes jelentés a csángók világából
1. rész: A moldvai csángók

Nem csoda, hiszen a tudósok is vitatkoznak rajta. Még nevük ere-
dete sem tisztázott. Legvalószínûbb, hogy a mai magyarban isme-
retlen szó lehet nevük alapja, hiszen e népcsoportok közös jellem-
zõje, hogy � különbözõ okokból és különbözõ idõszakokban � el-
szakadtak, �elcsángtak� az egy tömbben élõ magyarságtól. Innen
eredhet az elnevezés: csángó � kóborló. Éppen ezért jelentõsen
különböznek egymástól. Ha nagyon leegyszerûsítjük, négy nagy
csoportjukat különböztethetjük meg. Egy részük a Kárpátok kele-
ti oldalán, Moldvában él, õk a moldvai csángók. Róluk azt feltéte-
lezik, hogy az Etelközben leszakadt magyarok utódai, akik jóval a
honfoglalás után telepedtek le mai lakóhelyükön, s késõbb keve-
redtek más népekkel, pl. a kunokkal. A Kárpátok nyugati oldalán
� nem túl messze Moldvától � a gyimesi csángók élnek. Ugyancsak
Erdélyben találhatók a hétfalusi csángók (mert Négyfaluban, ill.
Háromfaluban élnek, román falvaktól övezve), s egykor Bukovi-
nában laktak a bukovinaiak. Az õ sorsuk már beteljesedett: kis tö-
redékük maradt csupán furcsa nevû falvaikban (Hadikfalva,
Istensegíts, Fogadjisten), más töredékük � XIX. századvégi áttele-
pülésük révén � a mai Szerbiában maradt, a II. világháború után
innen sodródtak, kényszerûségbõl, Baranyába és a Pilis környé-
kére.

A moldvai és a gyimesi csángók vidékére látogatott 30 szarvasi
turista, hogy benyomásokat szerezzen errõl az ismeretlen világ-
ról.

* * *
Az elsõ úti cél két moldvai falu: Klézse és Pusztina volt. A nyel-

vészek ismerik ezeket a falvakat, hiszen a tájnyelv tanulmányozá-
sának kincsesbányája volt � és talán még ma is az.

Közös jellemzõjük, hogy megjelenésükben hasonlítanak az 1900-
as évek elejének magyar falvaira: zsúfolt porták, alacsony, pici,
toldozott házak, rendezetlen gazdasági udvar. Néhány módosnak
tûnõ, rendezettebb porta is akad. Sok udvart lugas övez, ezek tete-
jükön is zártak: a direkt-termõ �noha� bõségesen hozza fürtjeit.
Jónéhány tornácos, díszes párkányú, kívülrõl dekoratív (majdhogy-
nem idilli) ház (házikó) is található.

A vendégeket a �módosabb� portákon helyezték el. Házigazdánk
lakása öt pici helyiségbõl állt. Tiszta volt, de szellõztetni nem le-

A rendszerváltás után divatba jött Erdély, divatba jöttek a
csángók. Népviseletbe öltözött tagjai meg-megjelentek a
pesti aluljárókban, alkalmi együttesei fel-felléptek hazai
rendezvényeken. Kikiáltották õket õsi nyelvünk egyetlen
örököseinek, megnyomorításukról újságcikkek sora jelent
meg. De ha valakit megkérdeznek, kik is azok a csángók,
csak homályos választ tud adni � vagy éppen semmilyet.

hetett, mert az ablakoknak nem volt szárnyuk, a tokokba rögzítet-
ték az üveget. Ennek megfelelõen áporodott levegõ, sajátos szag
jellemezte a szobákat. (Szállásom illatát meghatározta a szoba fe-
lét elfoglaló fûrészpor-tüzelésû, épített tûzhely. Reggelre tökéle-
tesen konzerválódtam.) A mi udvari árnyékszékünk volt a �menõ�,
mert rá lehetett ülni. A többiek inkább a kertben javították a talaj
minõségét.

Szinte minden házban van te-
hén, amely egyben igavonó ál-
lat is; disznó és baromfi. Jelleg-
zetes szekereiken � hosszú, kes-
keny kocsiderék � hordják a ter-
heket. Ez az egyetlen közlekedé-
si eszköz, a moldvai falvakat
nem kötötték be a közlekedés
vérkeringésébe. Néhány �száz-
éves� teher- és személygépkocsi
jelenti a technikát. Az állunk
esett le, amikor egy John Deer
kombájn megjelent az úton.

Az udvarokon trágyahalmok,
az utakon trágyaszõnyeg: a fal-
vakat belengi a trágyaillat.
Mindkét falut patak szeli át.
Medrét hulladéktárolónak hasz-
nálják: ami szemét kikerül az
udvarokból, azt a meder fogad-
ja be. A patak egy kisebb folyó-
ba fut. Itt mosnak az õsi módon
az asszonyok, s ebben a vízben
fürödnek � elsõsorban a gyere-
kek. (Mi is megfürödtünk. A lá-

nyok a bokrokban öltöztek, és rémüldözve mondták, hogy valami
lábak lógnak ki a földbõl. Valóban: az ártérbe egy lovat temettek,
a lába már nem fért a gödörbe.)

Közmû nincs, a kultúra egyetlen vívmánya a villany. A zsinórok
a falakon futnak, s olyan szerelvények vannak a falakba építve (ill.
lötyögnek a falban), amelyek láttán szívinfarktust kapna egy ha-
zai villanyszerelõ. Munkahely nagyon kevés van, az emberek ön-
ellátók. A szegénység � itthoni szemmel nézve � hihetetlen.

Pedig itt egyszer már megindult a fejlõdés. Házigazdánk � víz-
vezeték-szerelõ, Craiovában dolgozik (600 km-re otthonától), há-
romhavonta jár haza � lakásában kerti csap, fürdõszoba is van,
csak éppen víz nincs.

� Elzárták � fogal-
maz indulat nélkül a
házasszony. Hogy
kik, az nem derül ki
kérdéseink nyomán
sem. Elzárták, és
kész. Gondolom, en-
nél furább dolgok is
elõfordulnak ebben
a furcsa, zárt világ-
ban. Három család
összefogott, kutat
ásott, és onnan hord-
ják a vizet. Ez az ivó-,
mosó- és fürdõvíz.

� Ezek az emberek
mélyen a létmini-
mum alatt élnek � fo-
galmazott késõbb tö-
mören Borszán La-
jos, a gyimes-
felsõloki plébános-is-
kolaigazgató.

Kutas Ferenc
           (Folytatjuk)                     A csángók téli viselete

Egy régi LGT nóta jutott eszembe:
�... megbotlok egy kõben, te fogsz
elesni�. Csak most épp� a másnapos-
sággal kapcsolatban. Mondjuk, hogy
valakik jót mulatnak éjszaka, isznak
ilyet is meg olyat is, de reggel nem
õk lesznek másnaposak, nem õket
éri el az émelygés, hányinger, ha-
nem azokat, akik ott ébrednek ahol
a dajdajozók az éjszakát befejezték.
A város fõutcája másnapos
hajnalonta. Ez a kép bontakozik ki
azokból az elbeszélésekbõl, amelyek
egy paddal kapcsolatosak, mégpe-
dig egy olyan paddal, amelyiknek
lába kélt.

Mégpedig jó erõs lába kellett,
hogy keljen, mert nem egy akármi
kis fapadról van ám szó. Amolyan
betontalpakon álló, erõs deszkákból
készültrõl.

Ez a pad, vagy az elõdje, egyszer
már ott állt a Szabadság út elején a
buszmegálló közelében. Rejtélyes
körülmények között beszennyezõ-
dött olajjal � mesélte Mihály István
a KOMÉP igazgatója, úgyhogy � mi-
után ráülni úgysem lehetett � a
városgadálkodás emberei bevitték
a telephelyre. Aztán most nemrégen

Volt pad � nincs pad, lesz pad?
� hallgatva a buszra várva ácsorgók
kérésére � megint kitették a padot a
háztömb elé. De úgylátszik nem jó
helyre, mert valaki (a pad súlyát te-
kintve inkább valakik) néhány nap
múlva elcipelték azt a háztömb mel-
letti orgonabokrok takarásába.

Felmerült az a lehetõség, hogy a
padot egyszerûen az ottlakók vitték
odébb. Nagyon kézenfekvõ megol-
dás lenne, hiszen ha nincs pad, nem
tudnak a ház ablakai, erkélyei elõtt
letelepedni az éjszakai csend-, és
rendzavarók. Az ottlakók közül négy
emberrel beszélve ezt a feltételezést
senki sem erõsítette meg. Egy hölgy
az egyik emeleti lakásból sokkal in-
kább arra gondolt, hogy szerelme-
sek kerestek helyet a padnak a bok-
rok mögött. Szó ami szó igen erõs
vágy szükségeltetnék ahhoz, hogy
egy fiatal lány és egy fiatal fiú ezt a
padot odébb vigye azért, hogy az
ággyá lényegüljön. Mások arról szá-
moltak be a ház lakói közül, hogy
bizonyos jelekbõl arra következtet-
nek, nem ez lenne az elsõ pad a kör-
nyéken, amit ilyen célra használnak
éjszaka. A másik éppen otthon tar-
tózkodó lakó szintén nem tud róla,

hogy a házbéliek vitték volna odébb
a padot, de nem csodálkozna azon
sem ha így lenne, mert ... És hossza-
san mesélt arról, mi fogadja õket
reggelente. Például itt étkeznek a
megfáradt mulatozók. Szerényen
kenyeret és párizsit. De, hogy miért
dobálják aztán mindezt szanaszét,
arra a mesélõ nem találta a magya-
rázatot. Mit tehet, seprüt, lapátot fog
és takarít. Enerváltan veszi tudomá-
sul, ez a fõutca, nyár van az embe-
rek mulatoznak, hangoskodnak.
Télen meg napközben is a lépcsõ-
házban keresnek menedéket a hi-
deg elõl a buszra várók, a lábukról
leolvad a hó, vele együtt a sár.
Olyankor nem csak seprût és lapá-
tot, hanem felmosó rongyot is fog.
Olyankor azokat érti meg, akik fáz-
nak.

Na persze nem lehet azon csodál-
kozni, hogy nem mindenki ilyen bé-
ketûrõ és azon sem, ha a város szé-
pítésével, ahogy mostanában szokás
mondani �élhetõvé tételével� fogla-
latoskodók is elbizonytalanodnak
olykor: Most akkor legyen pad vagy
ne legyen pad? És ráadásul nem is
ez az alapvetõ kérdés.             K.Zs.

A jelenlévõk megtudhat-
t á k ,  h o g y  e  t e c h n i k a  n e m
könnyû, s éppen ezért keve-
sen választják ezt  a mûvé-
szet i  ágat .  Nagyon hosszú
ideig tart, míg az alkotó ki-
dolgozza módszerét, megta-
nulja kivágni a vékony hur-
k o k a t ,  a p r ó  e l e m e k e t .  A
munka persze ezzel nem ér
véget, mert nem elég kivág-
ni ,  fel  is  kel l  ragasztani  a
formákba öntött papírt, ami
nagy körültekintést igényel.
A  tökéletessé  cs iszolódott
technika persze önmagában
nem elég. Fontos a színek és
fények összhangja is,  mert
ezek nagyban tükrözik az al-

Mítoszmesélõ kollázsok
a múzeumban

Mítoszokat mesél el kollázsokban Rédei Magda július
19-én nyílt grafikus kiállítása, melynek helyszínéül a
Tessedik Sámuel Múzeum szolgál augusztus 10-ig.  A
kiállítást Rozsik Zoltán, a múzeum igazgatója nyitotta
meg, aki elmondta, hogy amikor elõször pillantott az
alkotásokra, azt hitte, hogy ezek a finoman kidolgozott
kollázsok valójában festmények, hisz szépségük szin-
te festõi.

kotás mondanivalóját, han-
gulatát. A múzeum igazgató-
ja elárulta azt is, hogy a ki-
állítás témája ezúttal a gö-
rög mitológia, de a mûvész-
nõ feldolgozta már más mi-
tológiák és  a  Bibl ia  egyes
elemeit  is .  Elmondása sze-
rint külön elnyerte tetszését
az, hogy az alkotó nemcsak
c í m e t  a d o t t  k é p e i n e k ,  h a -
nem az ábrázolt istenekrõl,
személyekrõl hasznos infor-
mációkat is közölt. Így nem-
csak a szemet gyönyörködte-
tik, hanem a tudást is bõví-
tik a kiállítás mítikus darab-
jai.

J. K.

Babák Mihály polgármester Rédei Magdával és Litauszky
Ernesztinával beszélget a megnyitón
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